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KOHIENT “HOME” Y KYJbTYPI BEJIUKOI BPUTAHII TA CIIA:
MOBHA PENPE3EHTAIIIS 1 ACOIIATUBHI ITOJISA

Konyenm «homey nocioac oone 3 npogioHux mMicysb y YiHHICHO-CMUCIOBIL KAPMUHT CEIMY AHSTOMOBHUX CHITbHOM, 30KPe-
ma Benuxoi Bpumanii ma CILLIA, i sidobpadicae enubunHi KyibmypHi YCMAHOBKU, COYIANbHI NPAKMUKU MA ICMOPUYHI mpaou-
yii. ¥ cyuacHiil nine6oKyibmyponozii 00CaioHceHHs Yb0o2o KOHYenny Habyede 0cooIueoi akmyaibHOCMI uepes 1020 CKAAOHY
ceManmuyHy cmpykmypy ma wiupoke acoyiamugne noine. Y 6pumancokomy Konmexcmi home nepesaxcHo cniggionocumao-
€51 3 YAGILEHHSIM NPO CMABIIbHICMb, NPUSAMHICMb [ CNAOKOGICMb, YMINIONYU MPAOUYItHI YIHHOCME POOUHHO20 3AMUUIKY,
mepumopiansHoi npue si3anocmi i coyianbHol nogazu 00 0codbucmo2o npocmopy. B amepukancokii Kynomypi yeti Konyenm
uacmo akyenmye ioei MooinvHocmi, camopeanizayii ma iHOUgioyanrbHO20 BUOOPY, BOOHOUAC 3ATULUATOUUCH CUMBOTOM 3AXU-
wenocmi 1l poOuHHoi €onocmi. Jlinegicmuunutl ananiz ceiouUms NPo WUPOKY 6APIAMUBHICIb MOGHUX Penpe3eHmayill. 6io
nekcem house, household, residence, dwelling oo ¢ppaseonozizmis, memaghopuunux mooeneti (home as haven, home as origin,
home as self), npuciie’ie ma KyiomypHo mapkoganux yumam. AcoyiamueHi noisk KOHYenmy OXonuolms cepu emoyitinol
be3nexu, CIMEUHUX CMOCYHKI8, HAYIOHAIbHOI I0eHMUYHOCMI MA COYIANIbHO-eKOHOMIUH020 cmamycy. [lopiensnbHutl nioxio
oae 3mMo2y npocmedlcumu 8iOMIHHOCII Y CMUCTOBUX AKYEHMAX: Y OpUMAaHCbKOMY OUCKYPCI NPesaitoe ioes CnaOKOEMHOCTII
il oxoporu npusamuocmi, mooi ax y CLLIA — momus pyxaueocmi, 3MiHu Micys RPOFCUBAHHA MA NOULYKY «CB020 0OMY» K
npocmopy 0Jist pO36UMKY 0COOUCMOCMI. Y cmammi po32isiHymo 0CHO8HI ChOCOOU 6epOanizayii KOHYenny, CmpyKmypy tozo
KIHOYOBUX O3HAK, A0pa Ul nepuepii acoyiamugrozo noasi. Ocobnugy ysacy npuoileHo KYIbnypHO 3yMOBIEHUM KOHOMAYiam
ma OuHamiyi ix po3eumxy nio enaueoM nodanizayitinux npoyecie. Mamepianom 00CIiONCeHHsL Cy2YIOmb TimepamypHi mex-
cmu, MedladUCKype, ClI08HUKOGI OeIiniyil ma 0aHi acoyiamueHUX eKCnepumenmie. 3anponoHo8anull aHaiz Cnpuse 2iuo-
WIOMY PO3YMIHHIO MEXAHIZMIB 83AEMO0IT MOBU U KVIIbIYPU MA BUAELEHHIO KYIbIMYPHO-CReYUDIUHUX CMUCTIB, o opmyomb
0bpaz home y ceioomocmi nociie aneniticoxoi mosu y Benuxiti bpumanii ma CIIA.

Knrouosi cnosa: xonyenm home, ninesoxynomypa, acoyiamuere none, Beruxa bpumanis, CLIIA.
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THE CONCEPT OF “HOME” IN THE CULTURE OF GREAT BRITAIN
AND THE USA: LINGUISTIC REPRESENTATION AND ASSOCIATIVE FIELDS

The concept of "home" occupies one of the leading places in the value-semantic picture of the world of English-
speaking communities, in particular Great Britain and the USA, and reflects deep cultural attitudes, social practices
and historical traditions. In modern linguoculturology, the study of this concept acquires particular relevance due to its
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complex semantic structure and wide associative field. In the British context, home is mainly associated with the idea
of stability, privacy and heredity, embodying the traditional values of family comfort, territorial attachment and social
respect for personal space. In American culture, this concept often emphasizes the ideas of mobility, self-realization and
individual choice, while remaining a symbol of security and family unity. Linguistic analysis indicates a wide variability of
linguistic representations: from the lexemes house, household, residence, dwelling to phraseological units, metaphorical
models (home as haven, home as origin, home as self), proverbs and culturally marked quotes. The associative fields of
the concept cover the spheres of emotional security, family relationships, national identity and socio-economic status. A
comparative approach allows us to trace differences in semantic accents: in the British discourse the idea of continuity and
protection of privacy prevails, while in the USA the motif of mobility, change of residence and search for “one’s home” as
a space for personal development. The article examines the main ways of verbalizing the concept, the structure of'its key
features, the core and periphery of the associative field. Special attention is paid to culturally determined connotations
and the dynamics of their development under the influence of globalization processes. The research material is literary
texts, media discourse, dictionary definitions and data from associative experiments. The proposed analysis contributes to
a deeper understanding of the mechanisms of interaction between language and culture and the identification of culturally

specific meanings that shape the image of home in the minds of native English speakers in Great Britain and the USA.
Key words: concept of home, linguistic culture, associative field, Great Britain, USA.

IMocTanoBka npodsemMu. Y cydacHiil TiHTBICTHIT
Ta KyJIBTYpPOJIOTii 3poCcTa€e iHTepeC A0 BUBUCHHS KOH-
LIENTIB, SKi CTAHOBJIATH SJIPO IIHHICHO-CMHUCIIOBOI
KapTUHH CBITY TEeBHOI MOBHOI criyibHOTH. OHUM 13
TaKUX KJIIFOYOBUX KOHIICIITIB B aHIJIOMOBHIH KYJIBTYpi
€ «homey, Mo BOMpae B cebe He JINIIe YSABICHHS TIPO
KHUTIO YM MiCIIe IPOKUBAHHS, a i OaraThil KOMIIEKC
COLlaJIbHUX, EMOLIMHMX Ta KYyJIbTYPHUX 3HauCHb.
HesBaxkatoun Ha OYEBHJHY YHIBEpCAJIBHICTH CaMOTO
MOHATTSA «IiM», MOTO 3MICTOBAa CTPYKTYypa, MOBHI
(hopMH BHpaKCHHSI Ta acOIIaTHBHI 3B’SI3KH iCTOTHO
BapilOIOTHCS 3AJICKHO BiJl HAlllOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO
KoHTeKcTy. Lle 3ymOBIIIO€ HEOOXiAHICTH ILiIICHOTO
aHaJi3y KOHLENTY /fome y TOPIBHAIBHOMY acleKTi —
Ha Marepiaji OpUTAHCHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO Bapi-
AHTIB aHITIIIICHKOT MOBH.

[Ipobiema mosmsirae B TOMY, IO B HAYKOBUX JTOCITi-
JDKEHHSAX YacTO CIIOCTEPIraeThecsl TEHACHLIS PO3IIIsi-
JIatu home SK OAHOPIMHUHM 1 cTarnyHuil (PEeHOMEH,
OOMEKYIOUHCh JIMIIE HOr0 CIIOBHUKOBUMH Jie(iHi-
missMA 200 1MOOYTOBUMHM YSIBIICHHSAMU. Takuid miaxin
HE BpaxoOBy€ aHi ICTOPUYHOI AWHAMIKH PO3BUTKY
KOHIIETITY, aHl BIUIMBY COIIIOKYJIBTYPHUX YWHHUKIB,
SIKi BU3HAYAIOTh CTIeU(DiKy HOTO CEMaHTHKH Ta par-
MaTW4YHUX (QyHKUIN y pi3HUX AMCKypcax. 30Kpema, y
Benukiit Bpuranii home TpaauuiiiHO acouilfoeThCs 3
yCTaJIEHICTEO, TPUBATHICTIO, POAMHHOO CIIaIKOBICTIO
1 OXOPOHOIO 0COOMCTOTO TIPOCTOPY, Tomi sk y CIIA
el KOHIeNT HaOyBae pUC MOOIUTBHOCTI, CBOOOAM
BHUOOPY, MOIIYKY BIACHOTO MiCIS Ta caMopeaizarii.
Li BiZMIHHOCTI HE 3aBXIM MPOCTEXKYIOThCS Ha PiBHI
3BUYAHHUX CIIOBHUKOBHUX OITMCIB, OJHAK BOHH YiTKO
BHUSBISIIOTBCS Y XYAOXKHIN JliTeparypi, MemiitHOMY
TUCKYPCi, TIPUCITIB’ X, MeTadopax i HaBiTh y IparMa-
TUYHUX MOBHUX KJIILIE.

[Ile omHMM HEBUPIILIEHUM acleKTOM € HEOCTaTHE
JIOCITI/PKEHHS aCOLlIaTUBHUX ITOJIIB KOHIICTITY home Yy
pI3HUX HaIlOHAILHUX BapiaHTaX aHDIIHCHKOT MOBH.
BincyTHICTP CHCTEMHOTO TMOpPIBHAJIBHOTO aHaNi3y

YCKIIQJIHIOE PO3YMIiHHS TOTO, SIK KyJABTYPHI TpaaMLii,
ICTOPUYHUI JTOCBIJ Ta COLIaJbHI YMOBH BIUIMBAIOTh
Ha MOBHE HAaITOBHEHHSI IIbOTO KOHIIETTY Ta HOTO KOMY-
HIKaTUBHHH moTeHIia. Kpim Toro, mporecu rirodaiti-
3arii Ta 3poCTaHHS MIKKYJIBTYPHUX KOHTAKTIiB CITPH-
YUHSFOTh 3MIILEHHS aKICHTIB Y CEeMaHTHUI home, 10
aKTyaiizye nmorpedy (pikCyBaTH HOBI CMHCIH 1 BUSB-
JIATH TPaHC(HOPMALIIIO YCTAICHUX YSBICHb.

Otxe, HaykoBa TpoOiieMa TOJISITae y BUSBICHHI
HaIlOHAJIFHO-KYJIBTYPHOI CTIelu(iKu KOHIENTY home
LIJTSIXOM 3ICTaBHOTO aHajli3y HOro MOBHUX pPelpe3cH-
Taliidl Ta acoUiaTUBHUX 3B’S3KiB y KynbTypi Benmkoi
Bpuranii ta CIIIA. YcBinoMIIeHHS 1IUX BiIMIHHOCTEH
JIO3BOJISIE HE JIMINE PO3KPUTH IIMOMHHI MEXaHi3MU
B3aeMOMii MOBM W KyImbTypd, a W 3abesredye Tia-
IpyHTS sl e(DeKTUBHOT MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii
Ta NOJAIBIINX JOCTIIKEHb Y Tally31 KOTHITUBHOT JIiHT-
BICTHKH, JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTI] Ta COLIOMIHTBICTHKH.

Meta cTaTTi — BUSABUTH HalliOHATBHO-KYJIBTYPHY
crieruiky KOHIeNTY «/homey y Benukiit bputanii Ta
CIUIA nursixom aHatizy HOro MOBHHUX perpe3eHTaIliil
1 aCOLIaTUBHUX MOJIB.

AHani3 mociaimxkenb. KoHuent home mnociimxy-
€TbCS B 0ararbOX IUCIMILTIHAX — BiJ| aHTPOIOJIOTIT
Ta KyJIBTYpOJIOTii IO JTIHIBICTHKH ¥ COIIaIbHUX HayK.
Hmxye monaHo OCHOBHI HapsIMU CYy4acHOTO HayKoO-
BOTO aHaji3y, SKi MPOJMBAIOTH CBITJIO HA MOBHI Ta
KyIbTypHI ysSBIEHHS Tpo home y Benwukiit bpuranii
i CHIA.

1. KyabTypa, npocTip, nNcuxos0ris

Ponepik Jlopenc (Roderick J. Lawrence) y po6oTi
“What Makes a House a Home? ” (1987) mimkpecitoe,
10 /ome CIil BUBYATH Yepe3 NPU3MY B3a€EMO3B'S3KIB
KyJBTYPHUX, COLiaJIbHO-AeMOrpadiuHuX Ta ICUXO-
JIOTIYHUX AaCTEKTiB, a TaKOXK OpraHizarii MpocTopy
i BUKOPUCTaHHA iHTep epa. BiH mpomoHye miaxpo-
HIYHWHA ITIXI] K OUTBII KOMIUIEKCHY allbTePHATUBY
TPaJULIHHUM METOAAM aHaJli3y Takoro (heHOMEeHY
(Annpycumus, 2019: 155).
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Takox Jlopenc y crarti “Understanding home: a
research agenda’ (1999) 3a3Havae, 1110 KOHIENT Aome
HEOJIHO3HAYHUI 1 CHMBOJI3YE HE MPOCTO KUTIO —
e QyHIaMeHTalbHA CTPYKTYpa, sSKa PErylloe cra-
TyC IHOWBITyyMa B CYCIIUILCTBI. BiH Harojomrye Ha
moTpedi MUKIUCIUILTIHAPHOTO Ta iICTOPUYHOTO TIijI-
xony Ao pochimkenHs mporo (enomeny (Lakoff,
2003: 199).

2. BisyaJsibHi if apXiTekTypHO-coniaJabHi MeTOIH

Kawmina Jlproic Ta cmiBaBTopu (2018) BipoBamKy-
F0Th MDKAMCHIUTUTIHAPHHUNA TMiIX1JT, TTOETHYIOYH apXi-
TEKTYpHI Ta COIliaThbHO-HAYKOBI METONIH, 30KpemMa
Bi3yalIbHI TEXHIKH, IIO0 Kpaile PO3KPUTH, SIK MeIl-
KaHIl «BTUIIOIOTE» home y mpoctopi. el minxin
JI0TIOMarae po3KpHUTH, IO JKUTEI IHTEPIPETYIOTh i
MIePEIUTAHOBYIOTE TIPOCTIP Y BJIACHUH CITOCiO, 9acTo
BiIMIHHUH BiJ 3a]lyMy apXiTE€KTOPiB.

3. CeMioOTHYHA Ta MCHXOJIIHIBICTHYHA MePCIeK-
THBA

Inna Mapuin (Martsin) ta i xomerm y crarTi
“Homemaking away from home: a semiotic cultural
psychology  perspective” (2023)  po3mIsmaroTh
home sk «rinep-y3arajgbHeHnil Mera-3Hak» (hyper-
generalized meta-sign), sxkuil BIUIMBa€ Ha CHOpPUI-
HSTTS, 1JIGHTUYHICTh 1 CMUCJIOYTBOPEHHS, 0COOIMBO
B CHUTYyallisIX Mirpauii. Home B3aeMOJIi€ 3 YSBICHHSIM
po non-home — HEHAPOPKEHE, UYKY TPOCTIp, 1 1
JiaeKTHKa Ja€ KIF04 JI0 pO3yMiHHS HOT0o 3HAYSHHS.

4. AHTpONOJIOriYHMIA MiaXia 10 10My

VY crarti 3 Open Encyclopedia of Anthropology
(2019, onosneno 2023) dapxan CamanaHi Ta Worau-
Hec JIeHrapa miIKpecIoTh, 10 Aome — 1ie He JIHIIe
¢izmara crpykrypa (house), a it mepexuTTs, CTO-
CYHKH, IIPAaKTHKH, TOYYTTS NPHUB’A3aHOCTI YU HaBIiTH
BiuykeHHs. JloMiBKa moctae SK CKJIagHUHA (heHO-
MEH, 1110 IOEHY€ MaTepialbHi, ICUXi1uHI i KyIbTypHi
aCTeKTH W TEePEOCMHCITIOEThCSI Yepe3 CEHCOpHI #
€MOIII}iH] JOCBIIH.

5. ImiomaTuka Ta momyJsipHa ysiBHA KYJbTypa
(IcTopu4yHMii acHeKT)

Crarts B Journal of American Studies BUCBITIIOE
yaBieHHs npo Victorian home 'y XIX cromitti CHIA:
"out-of-doors" BIyckasiu B cepeiuHy 4epes3 mpocTopi
BiKHA, aJie¢ TP ITbOMY 30epiraBcst KOHTPOJIb HAJT TIPO-
CTOpOM 4epe3 mopTukH, (otie ta ixmre. Lle imocTpye
KyJABTYPHY TEHICHLIIO O BCTAHOBJIECHHS MEX MiX
nyOmiuHUM W TPUBAaTHUM — «30BHILIHIN» TpoOCTip
BTPayaB CBOIO aBTOHOMIIO i BXOIUB Y * JOMAIITHE» K
KOHTPOJILOBaHA YacTUHA IHTEP €pY.

6. MeTonoJiorist acouiaTHBHUX NOJIiB Ta KOIHi-
TUBHUH Miaxig

AccoliaTuBHAM aHaji3, BKIIOYaIoun Associative
Group Analysis (AGA), BUKOPUCTOBYETBCS IS
PO3YMiHHS, SIK JIOAW CHPUIMAIOTh KOHLENT 4Yepe3

ixH1 acomiatuBHi 3B’ s13ku. AGA nornomarae BUSIBUTH
CTPYKTYpY peTpe3eHTarii Ta KyJIbTypHI BiAMIHHOCTI
Ha MEHTaJIbHOMY DiBHI.

Xoua KOHKPETHHX JOCHIJUKEHb aCOLaTUBHHUX
TIOJIiB KOHIICTITY A0me aHTIIOMOBHUMU HOCISIMU MU HE
3HAWILIN, Uel MEeToJ| 3apEKOMEH/IyBaB cede B JI0CITi-
JUKCHHI KOHIIETITIB Y KOTHITHBHIHN JIIHTBICTHIII.

CuHTe3 OCHOBHUX HANPSIMiB

1. Jiaxponiynuii Ta MiKIMCUMILUTIHAPHUI
aHAaJIi3 — J03BOJISIE BPaxyBaTH COIIOKYIBTYPHI, TeMO-
rpadivHi i ICUXOIOTITHI MEXI.

2. ApXiTeKTypHO-CEHCOPHHUIl BUMIp — MOKa3ye,
SIK TIPOCTIpP NMEPETBOPIOETHCS Y fome depe3 Bi3yallbHi
I MaTepialibHi MPaKTUKH.

3. Cemiornuna ncuxouiorisa (Mértsin) — home gk
(oHOBa, aJie MOTY)KHA 3HAKOBA KOHCTPYKIIis, 10 3Ha-
YHO 3pOCTa€ y 3HAYYMIOCTI B MITPAIIfHUX TIPOIIecax.

4. Antpomnosoriuni mepe:xkmBanHs (Samanani
& Lenhard) — home sik emolioHabHUHN, CEHCOPHMIA,
ySABHUU MPOCTIp, HE 000B’SI3KOBO MaTepiaibHUH.

5. IcropuyHi KyJIbTypHi YSIBJEHHSI — MPHUKIA]
aMeprKaHChKOTO oMy XIX cTONTTS AEMOHCTPYE, K
home TIPOEKTYE MEXI1 MTyOJIITHOTO/TIPUBATHOTO.

6. KorniTuBHO-JTiHrBicTHYHI MeTOOAM — acolli-
aTUBHI EKCIIEPUMEHTH W aHali3WM MOXYTh BHSBUTH
CTPYKTYPY KYyJIBTYPHUX YSIBICHb NP0 home, HaBIiTH
SIKIIIO TaKi JOCII/PKEHHS 1€ HE IMOIIUPEHI B aHIJIO-
MOBHOMY KOHTEKCTI.

JocmmkenHs KoHIenTty home y Benukiit bpura-
Hii Ta CIILIA OXOILTIOIOTh MUPOKHNA CIIEKTP METOIB
1 MAXOIB — BiJl CTPYKTYPHOTO aHaNi3y MPOCTOPY 110
CEeMIOTHKH 1 ICTOPUYHOI KyJIBTYPHOI @HTPOIOJIOTII.
Lli pobOTH MmiIKpPECTITh, 0 home — 1ie Oararo-
IapOBHUHA Ta AMHAMIYHUNA (EHOMEH, pEKOHCTPYHOBa-
HUH yepe3 KyJAbTypHi MPaKTHKH, CAMBOJIH, TIPOCTOPH,
BipyBaHHS Ta 0COOMCTI IMepeKnBaHHS.

J1s AiHrBOKYIBTYPOJIONTYHOIO aHaizy MOAIbIINM
KpPOKOM € 3aCTOCYBaHHS KOTHITMBHHX METOMIB (Hamp.,
acOIlaTHBHUX EKCIIEPUMEHTIB), 30KpeMa B aHIIO-Opu-
TaHCHKO-aMEPUKAHCHKOMY ~KOHTEKCTi, a0W BHSBUTH
CTPYKTYPY CEMaHTHYHOTO Ta ACOIIaTHBHOTO TIONS KOH-
LenTy home y IMX KyJbTypax. Take JociiHKeHHs J03B0-
o O MOEHATA METOIONOT 1], IPe3eHTOBaHI B podoTax
Lawrence, Lewis, Martsin, a Takok aHTPOIIOJON'B, 1 BiZI0-
Opa3uTH KyJIbTypHO-CIICIIM(IUHI BiIMIHHOCTI Y MOBJICH-
HEBOMY Ta MEHTAJIBHOMY TIPEACTaBIICHHI /iomie.

Bukaan ocHoBHoro marepiagy. Konnenr «home»
€ 0araToBUMIpHHUM SBHIIEM, 110 IHTETPY€E KyJIBTYpHI,
cowLiabHi Ta MCUXOJIOTIYHI CMUCH. YIOro BUBYEHHS
y TIOpIBHSUIBHOMY AacCIeKTI Ha Matepiaii OpHuTaH-
CHKOTO Ta aMEpPUKAaHCHKOTO BapiaHTIB aHIIIHCHKOT
MOBH JI03BOJISIE IPOCTEKUTH HALIIOHATIBHO 3yMOBJICHI
BiIMIHHOCTI Y MOBHIi# perpe3eHTaIlii Ta acoriarus-
HUX 3B’ A3KaXx.
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[To-miepire, ananiz CIOBHUKOBUX AeQiHIIiN CBij-
YHUTh OO TE, WO Aome TPATULIMHO TPAKTYETHCS K
MiCIle TPOXKMBaHHSI, POAMHHOTO KHUTTSI YW IMOCTild-
HOTO TIpUTYJKY. IIpoTe y OpHUTaHCHKINA JIHTBOKYIb-
Typi I IEKCEMa aKIEHTY€E CTabUTbHICTD, CITaIKOBICTh
Ta 30epeKeHHs TPaAUIiHHNX I[iHHOCTeH. Home TyT
OTOTOXKHIOETHCS 3 MPOCTOPOM, SIKUH yCTIaAKOBY€ETHCS,
3aXHINAETHCSI Ta CUMBOJI3Y€E HAJEXKHICTh 10 MEBHOI
colianbHOi rpynu. B aMmepukaHchKiil KynbTypi cemMaH-
TUYHUN CHEKTP KOHIIENTY 3MIMIY€EThCSA y OIK IHUHA-
MIYHOCTI Ta iHAMBIIyaTbHOTO BUOODPY: home MOXe
OyTH CTBOpPEHUH Y Oy/Ib-SIKOMY MiCIIi, JIe JTFOIUHA pea-
Ji3y€ BIACHI MpParHeHHs, 1 TOMY 4acTO MOEIHYETHCS
3 MOTHBaMH MOOUIBHOCTI, CAMOCTIHHOCTI Ta MOILIYKY
ocobucroro nuisixy (Raymond, 1983: 90).

Ilo-npyre, MOBHa pempe3eHTalliss KOHLENTy B
000X KyIIbTypax BHXOAWUTH 3a MeXi 0a30BOi HOMi-
Harii. Y OpUTaHCHKOMY aHIJIOMOBHOMY JHCKYpCi
nomupeni Meradopu tuiy home as haven («Iim sik
MIPUTYJIOK») a00 home as heritage («IiM K CIIAIOK ),
IO MiJKPECIIOITh HEMOPYIIHICTh 1 TPaauIiiHICTh
JOMAIIHbOTO NpoCcTOpy. B amMepuKkaHChKOMY KOHTEK-
CTi OLIBII XapakTepHi Monem home as self («aim sk
MIPOJIOBKEHHSI OCOOUCTOCTI») Ta home as journey
(«IiM sIK IUTSIX»), IO aKIEHTYIOTh Ha THYYKOCTI Ta
3[IaTHOCTI CTBOPIOBATH JIOMIBKY Y 3MiHHUX YKHTTEBUX
oOcraBuHax. Jlekcemu house, household, residence,
dwelling y pi3HHX KOHTEKCTax HaOyBalOTh CIIEIIH-
(hiyHMX KynBTYpHUX KOHOTaIliH, a (hpa3eosorizMu Ha
KITant home sweet home un make yourself at home
BTUIIOIOTh YCTaJlieHi comiaibHi ysBieHHS (Smith,
1991: 152).

ITo-Tpete, acomiaTuBHI MO KOHIIENITY ITiIATBEP-
JOKYIOTh KYJIBTYpHI BiAMIHHOCTI. Y OpWUTaHCBHKIN
CBIJIOMOCTI IMPOBIIHUMH € YSBICHHS PO 3aTHUIIOK,
POAMHHY CHAaAKOBICTh, NMPHUBAaTHICTH Ta COLIAJIbHY
MoBary /1o 0coOMCTOro mpocropy. B ameprkaHchKii
KyJIBTYpi 3HAYYIIMMHU acOLialliIMU BUCTYMAIOTH i/1ei
YCITiXy, 0COOMCTOTO BHOOPY, MOOUTLHOCTI Ta Bif-
KPHUTOCTI HOBOMY CEpefoBHILY. Take po3MeKyBaHHS
MIPOCTEKYEThCA y JTITEPAaTypPHUX TEKCTax, Ae OpUTaH-
CHKUH MIEPCOHAXK YaCTillle ITOB’I3Y€ JIiM i3 POAMHHOIO
ICTOpI€IO0 Ta TaM’SITTIO TIOKOJTiHb, & aMEPUKAHCHKHMA —
13 MOXUJIMBICTIO CTBOPHUTH BIIACHUH MPOCTIP «3 HYJIS
(Hdertsapros, 2014: 38).

[To-ueTBepTe, Ba)UIMBUM € BIUIMB IJI00aITi3aliii-
HUX TpoleciB. MixkHapoaHa Mmirpauis, ypOaHizamis
Ta 3pOCTaHHS MIKKYJIBTYPHHX KOHTAKTiB MPU3BOISATh
JI0 3MIIIEHHS TPaJUuLliiHUX cMUCHTIB. [l OpuTaHIliB
home nemamni dacrtime HaOyBae 3HAYCHHS HE JIMIIE
CIaJIKOBOI JIOMIBKH, a i ocoOucToro BHOOpY cepen
MOOUTPHUX TPO(EeCiHHUX YU OCBITHIX MapIIpPYTiB.
Jnsi aMepuKaHILiB, HABIAKH, MOCUIIOETHCS MOTHB
3aXUIIEHOCTI, aJ)Ke IIBHJIKI COI[iaibHI 3MIHH TOPO-

JDKYIOTh TIOTpedy y CTaOUIbHOMY «BJIACHOMY IIPO-
CTOpI».

[lo-nm’saTe, pe3ynpTaTu aHallizy Cy4acHOTO IHC-
KypCY JAE€MOHCTPYIOTh PO3IIUPEHHS CEMAaHTHKH KOH-
LEeNnTy y HanpsAMi iHAUBiyamizamii. ¥ meniiiHoMy Ta
PEKIaMHOMY KOHTEKCTax /iome 4acTo 300paskacThest
HE CTUTBKH SK MICIIe HApPOMKCHHS YH POIMHHOTO
KOPiHHSI, CKUTBKH STK KOM(OPTHHH MPOCTIp IS camMo-
peamizarii. ¥ OpHTaHCHKHX JDKepenax 30epiracTbes
aKIEHT Ha POJMHHUX TPAAMLISAX Ta OXOPOHI NpH-
BaTHOCTI (@ man'’s home is his castle), Toni K ame-
PHUKAHCBKI MaTepiajy MiJKPEeCIOTh CBOOOY mepe-
CyBaHHS Ta HEOOMEXEHICTh Yy CTBOPEHHI JIOMiBKH
Oynb-ne (home is where you make it).

HapemTi, KOTHITUBHO-JIHTBICTUYHUN  ITiIXi]T
JI03BOJISIE CTPYKTYPYBaTu KOHLENT home depe3 sapo
(6azoBe 3HAYEHHS «MICIe MPOXKUBAHHS, POAWHHOTO
KHUTTS») Ta nepudepito (acomiarii cBoboam, craj-
KOEMHOCTI, CTaTycy, YCIIiXy TOIIO). Y OpHUTaHCHKIH
KYIBTYPI SIIPO TSDKIE A0 CTAOLTBHOCTI I OXOPOHH Tpa-
i, y CILIA — 1o ocoOucTol iHIliaTUBU Ta THYY-
kocti. Takuil po3momin BigoOpakae He JuIIe Pi3Hi
COILIIOKYJIBTYPHI YMOBH, a W CIIOCOOM MOBHOTO KOH-
crpytoBanHs peanbHOcTi (Lakoft, 2003: 154).

Omxe, koHuent home y Benwukiit bpuranii Ta
CIIA nemMOHCTpye CIiIBHY LIHHICHY OCHOBY, aje
PI3HI CMHUCJIOBI aKIIEHTH: CTAOUIBHICTH 1 CIIAJIKOBICTh
IPOTH MOGITBHOCTI Ta camopearnizanii. Moro MoBHa
perpeseHTaris — uepe3 Jekcemu, Meradopu, dpaze-
OJIOTI3MH Ta KYJIBTYpHI 00pa3u — MiITBEPIIKYE, 110
MOBa € TPOBITHUM 1HCTPYMEHTOM (ikcarii Ta TpaHc-
(dopmalii KynIbTypHHX YSIBICHD PO IiM.

BucHoBku. [IpoBeieHuii  aHami3  KOHIEHTY
«homey» 'y xynsrypi Bemmkoi bpuranmii ta CILA
JI03BOJISIE 3pOOMTH HU3KY Y3arajlbHEHb LIOA0 HOro
MOBHOI pernpe3eHTallii, acoIliaTHBHUX TIOMIB Ta KYJb-
TYPHO 3yMOBJIEHOI crienuiku.

[Mo-niepiie, koHUENT Aome € OararomIapoOBUM i
BHUXOJIUTh JAJICKO 32 MEXKI1 MPSMOTO 3HAYCHHS «MiCIIe
TIPOXKUBAHH». BiH BKIIFOUa€ MUPOKUHA CIIEKTP KYIIb-
TypHUX 1 TICUXOJOTIYHWUX CMHCIIB, IO IMOEIHYIOTH
YABJICHHSI NP0 POAMHHHMN 3aTHILIOK, Oe3NeKy, Oco-
OHCTy aBTOHOMIitO, MOOUTBHICTh Ta COIIAIBHUM CTa-
Tyc. Y OpUTaHCHKIH KyJAbTYpl AOMIHYIOTH acomiarii
31 CTab1IBHICTIO, CIIAIKOBICTIO Ta OXOPOHOIO MPUBAT-
HocTi; y CHIA — i3 cB0O0mOI0 BHOOPY, THYUKICTIO Ta
MIparHeHHsIM JI0 caMopeati3ariii.

[To-gpyre, MOBHiI 3aco0M BUpPa)XEHHS KOHLICNTY
MiATBEPIKYIOTh MOTO MiHHICHY OararorpaHHiCTh.
Jlexcemu home, house, household, residence, dwelling
peanizyloTh pi3HI CMHCIIOBI BiATIHKH; MeTadOpHUIHI
moneni (home as haven, home as heritage, home as
self, home as journey) TeMOHCTPYIOTh KYJIbTYpHI Bif-
MIHHOCTI y crocobax ocMmucieHHs aomy. dpaseo-
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JIOTi3MHM, TPUCIIIB’Sl Ta CTalli BUCIIOBH 3aKPIILIIOIOTh
HaIlOHAJIBHI CTepeOTUNN: OpUTAaHChKE a man § home
is his castle BinoOpaxxae TpaauIli0 3aXHCTy MPUBAT-
HOTO TIPOCTOPY, TOMI SIK aMepUKaHChKe home is where
you make it aKUEHTYe€ Ha 3JaTHOCTI CTBOPIOBATH
JIOMIBKY Y OyIb-SIKOMY CEepPEIOBHIIII.

[To-Tpete, acoriaTvBHI TOJS KOHIICTITY BigoOpa-
KaroTh TIMOMHHI KynbTypHi opieHtnpu. st Opu-
TaHI[IB JIIM TOB’S3aHHUN 13 POJAMHHOIO MMaM’ SITTIO Ta
CIIAJKOBICTIO, TSI aMEPUKAHIIIB — 13 0COOMCTOIO iHi-
[iaTHBOIO Ta MOOUTBHICTIO. Ll pi3HMIA 3ymMOBiIeHa
ICTOPHYHUMH, COI[IAIbHUMHU Ta €KOHOMIYHUMHU YHH-
HUKaMH, o0 (GopMyBan Pi3HI MOAEIl IPOCTOPOBOI
Ta ciIMeHHOI opranizarii.

[o-uerBepre, r1o6ami3aliifHi MpolecH Ta iHTeH-
CHBHa MDKKYJIBTYPHA B3a€EMOIis 3MIHIOIOTH Tpau-
LilHI YABICHHS PO AiM. Y OpUTaHCHKOMY KOHTEKCTI
MTOCHITIOETHCS 1HIUBIAyami3alliss BHOOpPY KHTTEBOTO
npocropy, y CIIIA —3pocTae norpeba B cTabiIbHOCTI
W 3axXWIIEHOCTI Ha Tl couiaabHol auHamiku. Lle
CBIUNTH TIPO PYXJIMBHUI XapaKkTep KOHIENTY Ta HOro
3MIaTHICTH aIaNTyBaTHUCS IO HOBHUX PEaTii.

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

[lo-r’siTe, KOTHITMBHO-TIHTBICTUYHUN  aHaII3
JIa€ 3MOTYy CTPYKTYpYBaTH KOHIICNT home SIK CHC-
Temy 3 sapoMm (0a3oBe 3HAYCHHS «MICIIC TIPOXKH-
BaHHSI, POAMHHOTO JKHATTS») Ta mepudepiero (acorri-
arii cBoOO/H, CITaJIKOBOCTI, CTAaTycCy, YCIiXy TOIIO).
VY OpuTaHcbkOMY BapiaHTi aHIIIIMCBKOT sSiApO 30epirae
OUIBIIY TPUB’SI3aHICTh O TPATUIIHHUX LIHHOCTEH,
toxi sik y CILIA nepudepiiini cMuciu MOOITBHOCTI Ta
caMopeatizarlii iHTerpyIOThCS Y IIEHTP KOHIICTITY.

OTxe, MOCHIDKEHHS MiATBEPIKYyE, MO home y
OpUTaHCHKOMY Ta aMEpPUKAHCHKOMY KOHTEKCTaX €
CHUIBHUM IIHHICHUM OCEpJIsiM, alie 3 PI3HUMH CMHC-
JIOBUMH aKIEHTaMH. MOro MOBHA pernpe3eHTalis
JEMOHCTPYE, 110 JIM TI0CTAE HE JIUIIEe MaTepialbHUM
TIPOCTOPOM, a i CHMBOJIOM KYJIBTYPHOI 1ICHTHYHOCTI,
OCOOMCTHX OpIEHTHPIB Ta COIIaNbHUX IIParHEHb.
Take po3yMiHHS CTBOPIOE MIATPYHTS JJISl TIOAATBIIAX
MOPIBHSUIBHUX JIOCTIJDKEHb y Taly3i KOTHITMBHOI
JIHTBICTHKH, JITHTBOKYJIBTYPOJIOTIT Ta MIXKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKAIlii, a TAKOXK JTa€ 3MOTY TIIHOIIIE OCMHUCIIATH,
SK MoBa (ikcye W TpanchopMmye (GyHIAMEHTATLHI
LIHHOCTI CyCITUILCTBA.
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